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AUGLYSING

um Marakess-sattmala um aé greida fyrir adgengi peirra sem eru blindir,
sjonskertir eda glima vio adra prentleturshomlum ad dtgefnum verkum.

Hinn 9. desember 2021 var adalframkvamdastjora Alpjodahugverkastofnunarinnar athent adildar-
skjal Islands vegna Marakess-sattmalans um ad greida fyrir adgengi peirra sem eru blindir, sjonskertir
e0a glima vio adra prentleturshomlum ad ttgefnum verkum sem gerdur var i Marakess 27. juni 2013.
Samningurinn 6dladist gildi gagnvart Islandi 9. mars 2022.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 13. desember 2022.

Pordis Kolbrin Reykfjoro Gylfadéttir.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal.
Marakess-sattmalinn

um ad greida fyrir adgengi peirra sem eru blindir,

sjonskertir eda glima vio adra prentleturshomlun ad dtgefnum verkum.

sem radstefna stjornarerindreka um ad gera med sér sattmala til ad greida fyrir adgengi
peirra sem eru sjonskertir eda glima vid adra prentleturshomlun ad
utgefnum verkum sampykkti i Marakess 27. juni 2013.

Inngangsoro.
Samningsadilarnir,

sem hafa { huga meginreglurnar um bann vid mismunun, jofn tekiferi, adgengileika og fulla og
virka patttoku 1 samfélaginu an adgreiningar sem settar eru fram i mannréttindayfirlysingu Sameinudu
pjdédanna og samningi Sameinudu pjédanna um réttindi fatlads folks,

sem eru minnugir peirra askorana sem skerda fullan proska peirra sem eru sjonskertir eda glima
vi0 adra prentleturshomlun og sem takmarka tjaningarfrelsi peirra, p.m.t. frelsi til ad leita eftir, taka
vid og midla hvers kyns upplysingum og hugmyndum, til jafns vid adra, med hjalp hvers kyns
samskiptamiodla ad eigin vali, rétt peirra til menntunar og moguleika 4 ad stunda rannsoknir,

sem leggja aherslu 4 mikilvaegi pess ad vernda hofundarrétt sem hvatningu og umbun fyrir skopun
bokmennta og listaverka og ad veita 6llum, p. 4 m. peim sem eru sjonskertir eda glima vid adra
prentleturshdmlun, aukin taekiferi til ad taka patt i menningarlifi samfélagsins, njota lista og deila
visindalegum framférum og avinningi af peim,

sem eru medvitadir um tadlma peirra sem eru sjonskertir eda glima vid adra prentleturshomlun
hvad vardar adgengi ad utgefnum verkum til ad 60last jofn teekifaeri i samfélaginu og um porfina 4 ad
fjolga verkum 4 adgengilegu formi, auk pess a0 baeta dreifingu slikra verka,

sem hafa hlidsjon af pvi a0 meirihluti peirra sem eru sjonskertir eda glima vid adra prentleturs-
hémlun byr i prounarlondum og 16ndum sem eru skemmst & veg komin i proun,

sem gera sér grein fyrir ad pratt fyrir mismunandi héfundalog einstakra rikja er mogulegt aod
styrkja pau jakvaedu ahrif sem ny upplysinga- og fjarskiptataekni hefur 4 lif peirra sem eru sjonskertir
eda glima vid adra prentleturshomlun med pvi ad styrkja lagaramma a alpj6dlegum vettvangi,

sem gera sér grein fyrir pvi ad morg adildarriki hafa sett takmarkanir og undantekningar i
hoéfundaldg sin 1 pagu peirra sem eru sjonskertir eda glima vid adra prentleturshdmlun en engu ad sidur
er vidvarandi skortur & eintdkum verka a adgengilegu formi fyrir pessa einstaklinga og porf a
umtalsverdum urreedum i vidleitni peirra til ad gera verk adgengileg pessum einstaklingum, auk pess
sem skortur & moguleikum til midlunar eintaka 4 adgengilegu formi yfir landameeri hefur leitt til
tviverknadar,

sem gera sér badi grein fyrir pvi ad rétthafar gegna mikilvegu hlutverki vid ad gera verk sin
aogengileg peim sem eru sjonskertir eda glima vid adra prentleturshomlun og hversu mikilvaegar
videigandi takmarkanir og undantekningar eru vid ad gera verk adgengileg pessum einstaklingum,
einkum pegar markadurinn er ekki fzer um ad veita pennan adgang,

sem gera sér grein fyrir pvi ad naudsynlegt er ad vidhalda jafnveegi milli 6flugrar verndar & rétti
hofunda og hagsmuna almennings, einkum ad pvi er vardar menntun, rannsoknir og adgengi ad
upplysingum, og ad petta jafnvaegi verdur ad greida fyrir skilvirku og timanlegu adgengi ad verkum i
pagu einstaklinga sem eru sjonskertir eda glima vid adra prentleturshomlun,

sem arétta skyldur samningsadila samkvamt gildandi alpj6dasattmalum um vernd héfundarréttar
og mikilveegi og sveigjanleika priggja prepa profsins hvad vardar takmarkanir og undantekningar sem
komid var & i 2. mgr. 9. gr. Bernarsattmalans til verndar bokmenntum og listaverkum og 6drum
alpjoolegum gerningum,
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sem minna 4 mikilvaegi tilmala préunardaetlunarinnar, sem allsherjarping Alpjodahugverka-
stofnunarinnar (WIPO) sampykkti arid 2007, sem mida ad pvi ad tryggja ad prounarsjéonarmid séu
6adskiljanlegur hluti af starfsemi stofnunarinnar,

sem gera sér grein fyrir mikilvaegi hins alpjéolega hofundarréttarkerfis og aeskja pess ad samrama
takmarkanir og undantekningar med pad fyrir augum ad greida fyrir adgengi og notkun verka af halfu
einstaklinga sem eru sjonskertir eda glima vid adra prentleturshomlun,

hafa or0i0 asattir um eftirfarandi:

1. gr.
Tengsl vid adra samninga og sdttmala.
Ekkert i sattmala pessum veitir undanpagu fra skyldum sem samningsadilar hafa hver gagnvart
60rum samkvemt 68rum sattmalum eda hefur ahrif a rétt samningsadila samkvemt 6drum sattmalum.

2. gr.
Skilgreiningar.

[ sattmala pessum er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir:

a) ,,verk®: bokmenntir eda listaverk i skilningi 1. mgr. 2. gr. Bernarsattmalans til verndar bok-
menntum og listaverkum, i formi texta, tdkna og/eda tengdra myndskreytinga, hvort heldur
utgefid eda 4 annan hatt gert adgengilegt almenningi & hvers konar midlum !,

b) ,.eintak 4 adgengilegu formi*: eintak verks, gert meo sérstokum haetti eda a formi sem veitir
rétthafa pjonustu adgengi ad verkinu, p.m.t. til ad vidkomandi hafi jatn greidan og paegilegan
adgang ad verkinu og einstaklingur sem er ekki sjonskertur eda glimir vid adra prentleturs-
hémlun. Eintak & adgengilegu formi er eingdngu notad af rétthofum pjoénustu og pad parf ad
virda heilleika frumverksins, ad teknu tilhlyoilegu tilliti til peirra breytinga sem naudsynlegar
eru til ad gera verkid adgengilegt 4 60ru formi og parfa rétthafa pjonustu hvad vardar adgengi-
leika,

¢) ,,vidurkennd stofnun*: stofnun sem er ekki rekin i hagnadarskyni og sem fengid hefur viour-
kenningu eda sampykki stjornvalda til ad veita rétthofum pjoénustu menntun, starfsmenntun,
adgengi ad adlogudum lestri eda adgengi ad upplysingum. betta getur m.a. verid rikisstofnun
eda samtdk, sem eru ekki rekin i hagnadarskyni, sem bjoda rétthofum pjonustu pessa somu
bjénustu sem hluta af adalstarfsemi sinni eda stofnanaskuldbindingum 2.

Vidurkennd stofnun setur sér starfsreglur og fylgir peim:

i. til pess ad ganga ar skugga um ad peir sem hin pjonar séu rétthafar pjonustu,

ii. til pess ad takmarka dreifingu 4 og adgengi ad eintokum a adgengilegu formi vid rétthafa
pjonustu og/eda vidurkenndar stofnanir,

iil. til pess ad vinna gegn eftirgerd, dreifingu og adgengi ad 6heimilum eintokum og

iv. til pess ad syna tilhlydilega kostgaefni vido medferd sina 4 eintokum verka og halda skrd um
hana og virda jafnframt fridhelgi einkalifs rétthafa pjonustu i samremi vid 8. gr.

3. gr.
Rétthafar pjonustu.

Rétthafi pjonustu er einstaklingur sem:

a) er blindur,

b) hefur skerta sjon eda skerta getu til skynjunar eda lestrar sem er ekki unnt ad bata pannig ad
na megi sjonhefni sem er ad mestu leyti samberileg sjonhafni einstaklings sem byr ekki vid
slika skerdingu eda fotlun og getur par af leidandi ekki lesid prentad mal i nokkurn veginn
sama meli og einstaklingur sem er 4n skerdingar eda fotlunar eda *

c) getur ekki & annan hatt, vegna likamlegrar fotlunar, haldid a bok eda medhondlad hana eda
nad sjonskerpu eda hreyft augun ad pvi marki ad vidunandi sé til ad geta lesid,

an tillits til annarrar fotlunar.
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4. gr.
Takmarkanir og undantekningar i landslégum vegna eintaka a adgengilegu formi.

a) Samningsadilar skulu setja i hofundalog sin takmorkun 4 eda undantekningu fra rétti til
eftirgerdar, rétti til dreifingar og rétti til ad gera verk adgengileg almenningi, eins og kvedid
er & um i samningi Alpjédahugverkastofnunarinnar um hoéfundarrétt, til ad greida fyrir
frambodi 4 eintokum verka 4 adgengilegu formi fyrir rétthafa pjonustu. Takmarkanir eda
undantekningar i landslogum @ttu ad leyfa paer breytingar sem naudsynlegar eru til ad gera
verkid adgengilegt & 60ru formi.

b) Samningsadilar geta einnig sett fram takmorkun 4 eda undantekningu fra rétti til opinbers
flutnings til ad greida fyrir adgengi rétthafa pjonustu ad verkum.

2. Samningsadili getur uppfyllt akveedi 1. mgr. 4. gr. ad pvi er vardar 611 réttindi sem par eru tilgreind
med pvi ad setja takmdrkun eda undantekningu i hfundaldg sin, s.s. um ad:

a) vidurkenndum stofnunum skuli leyft ad bua til, an sampykkis hofundarréttarhafa, eintak verks
4 adgengilegu formi, fa eintak & adgengilegu formi fra annarri vidurkenndri stofnun og lata
rétth6fum pjonustu pessi eintdk i té eftir hvers konar leidum, m.a. med Gtlanum, sem eru ekki
vidskiptalegs edlis, eda rafrenni midlun um prad eda pradlaust, og gera millibilsradstafanir
til ad na pessum markmidum, ad 6llum eftirfarandi skilyroum uppfylltum:

i.  vidurkennd stofnun, sem oskar eftir ad stunda umraedda starfsemi, hafi 16glegan adgang
a0 verkinu eda eintaki af pvi,

ii. verkinu sé breytt i eintak 4 adgengilegu formi, sem kann a0 fela i sér hvers konar naudsyn-
legar leidir til ad vafra um upplysingar & pessu adgengilega formi, en engar breytingar eru
gerdar adrar en paer sem naudsynlegar eru til ad gera verkid adgengilegt rétthafa pjonustu,

iii. pessi eintok a adgengilegu formi eru eingdéngu latin i té til nota fyrir rétthafa pjonustu og

iv. starfsemin er ekki rekin i hagnadarskyni

0g

b) rétthafa pjonustu eda 60rum sem kemur fram fyrir hans hond, p.m.t. adalumsjonar- eda
umdonnunaradila, er heimilt ad gera eintak af verki 4 adgengilegu formi til personulegra nota
rétthafa pjonustu eda adstoda hann 4 annan hatt vid ad gera og nota eintdk 4 adgengilegu formi
ef rétthafinn hefur 16glegan adgang ad umraddu verki eda eintaki af pvi.

3. Samningsadili getur uppfyllt akvaedi 1. mgr. 4. gr. med pvi ad setja adrar takmarkanir eda undan-
tekningar i hofundal6g sin skv. 10. og 11. gr. 4.

4. Samningsadili getur einskordad takmarkanir eda undantekningar samkvamt pessari grein vid
verk sem ekki er haegt ad utvega rétthafa pjonustu 4 tilteknu adgengilegu formi med edlilegum
kjorum & markadi. Sérhver samningsadili sem faerir sér pennan kost i nyt skal gera grein fyrir pvi
i tilkynningu sem er athent adalframkvamdastjora Alpjodahugverkastofnunarinnar til vorslu a
peim tima er fullgilding, stadfesting eda adild ad sattmala pessum fer fram eda sidar 3.

5. Akveda skal i landslsgum hvort greida skuli poknun fyrir takmarkanir eda undantekningar
samkvamt pessari grein.

5. gr.
Midlun eintaka a adgengilegu formi yfir landamceri.
1. Samningsadilar skulu sja til pess a0 ef eintak 4 adgengilegu formi er gert i samreemi vid tak-
morkun eda undantekningu eda i krafti laga sé vidurkenndri stofnun heimilt ad dreifa eintakinu
eda gera pad adgengilegt rétthafa pjonustu eda vidurkenndri stofnun hja 68rum samningsadila 6.
2. Samningsadili getur uppfyllt dkveedi 1. mgr. 5. gr. me0 pvi a0 setja takmorkun eda undantekningu
i hofundaldg sin um ad:
a) vidurkenndri stofnun skuli vera heimilt, an sampykkis rétthafa verks, ad dreifa eda gera eintdok
4 adgengilegu formi, sem eru eingdngu til einkaafnota fyrir rétthafa pjonustu, adgengileg
vidurkenndri stofnun hja 60rum samningsadila og
b) vidurkenndri stofnun skuli vera heimilt, an sampykkis rétthafa verks og skv. c-1id 2. gr., ad
dreifa eda gera eintok 4 adgengilegu formi adgengileg rétthafa pjonustu hja 60rum samnings-
aoila,
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a0 pvi tilskildu ad adur en eintaki 4 adgengilegu formi var dreift eda pad gert adgengilegt hafi su
vidurkennda stofnun sem upphaflega dreifdi eintakinu 4 adgengilegu formi eda gerdi pad
adgengilegt ekki vitad eda haft gildar asteedur til ad ®tla ad umrett eintak yrdi notad i pagu
annarra en rétthafa pjonustu 7.

3. Samningsadili getur uppfyllt akvaedi 1. mgr. 5. gr. med pvi ad setja adrar takmarkanir eda undan-
tekningar i hofundalog sin skv. 4. mgr. 5. gr., 10. gr. og 11. gr.

a) begar vidurkennd stofnun hja samningsadila tekur 4 moéti eintékum 4 adgengilegu formi skv.
1. mgr. 5. gr. og sa samningsadili ber ekki skyldur skv. 9. gr. Bernarsattmalans mun hann sja
til pess, 1 samraemi vio eigid réttarkerfi og starfsvenjur, ad eintdk sem eru 4 adgengilegu formi
séu adeins afritud, peim dreift eda pau gerd adgengileg i pagu rétthafa pjonustu 1 16gsdgu
umraedds samningsadila.

b) Viodurkennd stofnun skal einungis dreifa eintokum & adgengilegu formi og gera pau adgengi-
leg skv. 1. mgr. 5. gr. i peirri 10gsdgu nema samningsadilinn s¢ adili ad samningi Alpj6oa-
hugverkastofnunarinnar um hoéfundarrétt eda einskordar takmarkanir og undantekningar til
framkveemdar sattmala pessum vid dreifingarrétt og rétt til ad gera verk adgengileg almenn-
ingi vid tiltekin sértilvik sem strida ekki gegn edlilegri hagnytingu verks og skerda ekki med
6sanngjornum heetti [ogmaeta hagsmuni rétthafa verksins 8 °.

c) Ekkert i pessari grein hefur ahrif 4 4kvordun um pad hvao teljist vera dreifing eda pad ad gera
verk adgengileg almenningi.

5. Ekki skal nota neitt { sattmala pessum til ad takast 4 vid malefni vardandi teemingu réttar.

6. gr.
Innflutningur eintaka a adgengilegu formi.

A9 svo miklu leyti sem landslog samningsadila myndu heimila rétthafa pjonustu, peim sem kemur
fram fyrir hans eda hennar hond eda vidurkenndri stofnun ad bua til eintak verks 4 adgengilegu formi
skulu landslég viokomandi samningsadila einnig heimila peim ad flytja inn eintak af verkinu &
adgengilegu formi i pagu rétthafa pjonustu an sampykkis rétthafa verksins 1°.

7. gr.
Skyldur vardandi teeknilegar radstafanir.

Samningsadilar skulu gera videigandi radstafanir, eftir pvi sem naudsynlegt er, til ad tryggja ad
begar peir sja fyrir fullnaegjandi réttarvernd og skilvirkum lagalegum tGrraedum, gegn pvi ad skilvirkar,
teeknilegar radstafanir séu snidgengnar, komi st réttarvernd ekki i veg fyrir ad rétthafar pjonustu geti
nytt sér peer takmarkanir og undantekningar sem kvedid er 4 um i sattmala pessum !,

8. gr.
Friohelgi einkalifs.
begar takmorkunum og undantekningum, sem kveodid er 4 um i sattmala pessum, er komio til
framkvaemda skulu samningsadilar leitast vio ad vernda fridhelgi einkalifs rétthafa pjonustu til jafns
vid adra.

9. gr.
Samvinna til ad greida fyrir midlun yfir landamceri.

1. Samningsadilar skulu leitast vid ad stydja vid midlun eintaka 4 adgengilegu formi yfir landamaeri
med pvi ad hvetja til pess ad upplysingum verdi midlad ad eigin frumkvaedi til ad hjalpa viour-
kenndum stofnunum ad finna hver adra. Alpjodaskrifstofa Alpjodahugverkastofnunarinnar skal
koma & fot adgangsstad fyrir upplysingar i pessum tilgangi.

2. Samningsadilar skuldbinda sig til ad adstoda vidurkenndar stofnanir sinar, sem stunda starfsemi
skv. 5. gr., vi0 a0 gera upplysingar um starfsvenjur sinar skv. c-1i0 2. gr. adgengilegar, baedi med
pvi ad deila upplysingum medal vidurkenndra stofnana og med pvi ad gera fyrirliggjandi upp-
lysingar um stefnumio sin og starfsvenjur, m.a. paer sem varda midlun eintaka 4 adgengilegu formi
yfir landameeri, adgengilegar hagsmunaadilum og almenningi, eftir pvi sem vio 4.
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3. Alpjodaskrifstofa Alpjédahugverkastofnunarinnar er hvott til pess ad miola tiltekum upplysing-
um um framkvaemd sattmala pessa.

4. Samningsadilar gera sér grein fyrir mikilvegi alpjodlegs samstarfs og ad studlad verdi ad fram-
gangi pess, til studnings vidleitni 4 vettvangi rikis til pess a0 tilgangur og markmio sattmala pessa
nai fram ad ganga .

10. gr.
Almennar meginreglur um framkvemd.

1. Samningsadilar skuldbinda sig til ad innleida naudsynlegar radstafanir til ad tryggja beitingu
sattmala pessa.

2. Ekkert skal koma 1 veg fyrir ad samningsadilar akvardi videigandi adferd vid ad koma akvadum
sattmala pessa til framkveemda innan ramma eigin réttarkerfis og starfsvenja 3.

3. Samningsadilar geta uppfyllt réttindi sin og skyldur samkvaemt sattmala pessum med takmork-
unum og undantekningum sem eru sérstaklega i pagu rétthafa pjonustu, 66rum takmdrkunum og
undantekningum eda med samblandi af pessu, innan ramma eigin réttarkerfis og starfsvenja. betta
getur falid i sér réttarfarslegar, stjornsyslulegar eda eftirlitstengdar akvardanir i pagu rétthafa
pjonustu hvad vardar sanngjarna malsmedferd, fyrirkomulag eda notkun til ad mata porfum
peirra i samreemi vid réttindi og skyldur samningsadila samkvaemt Bernarsattmalanum, 6drum
alpjodasattmalum og 11. gr.

11. gr.
Almennar skuldbindingar um takmarkanir og undantekningar.

begar samningsadili innleidir naudsynlegar radstafanir til ad tryggja beitingu sattmala pessa getur

hann neytt peirra réttinda og skal gangast undir paer skyldur sem hann hefur samkvamt Bernarsatt-
malanum, samningi Alpjédavidskiptastofnunarinnar um hugverkarétt i vidskiptum og samningi
Alpjoéoahugverkastofnunarinnar um hofundarrétt, 4samt samkomulagi peirra um tulkun, svo ad:

a) samningsadili geti heimilad, 1 samraemi vid 2. mgr. 9. gr. Bernarsattmalans, eftirgerd verka i
sérstokum tilvikum, ad pvi tilskildu ad eftirgerdin stridi ekki gegn edlilegri hagnytingu verks-
ins og skerdi ekki med 6sanngjornum haetti logmaeta hagsmuni hofundarins,

b) samningsadili einskordi, i samrami vid 13. gr. samnings Alpjodavidskiptastofnunarinnar um
hugverkarétt i vidskiptum, allar takmarkanir 4 eda undantekningar fra einkarétti vid sérstok
tilvik sem strida ekki gegn edlilegri hagnytingu verks og skerda ekki med 6sanngjérnum haetti
16gmaeta hagsmuni héfundarins,

c) samningsadili geti sett, i samreemi vid 1. mgr. 10. gr. samnings Alpjodahugverkastofnunar-
innar um hofundarrétt, takmarkanir 4 eda undantekningar fra réttindum, sem héfundum eru
veitt samkvamt peim samningi, i sérstokum tilvikum sem strida ekki gegn edlilegri hag-
nytingu verks og skerda ekki med 6sanngjornum haetti 16gmaeta hagsmuni héfundarins,

d) samningsadili einskordi, pegar hann beitir Bernarsattmalanum, i samremi vid 2. mgr. 10. gr.
samnings Alpjédahugverkastofnunarinnar um hoéfundarrétt, allar takmarkanir 4 eda undan-
tekningar fra réttindum vio sérstok tilvik sem strida ekki gegn edlilegri hagnytingu verks og
skerda ekki med 6sanngjérnum heetti 16gmeeta hagsmuni héfundarins.

12. gr.
Adrar takmarkanir og undantekningar.

1. Samningsadilar vidurkenna ad samningsadila er heimilt ad fella takmarkanir og undantekningar
4 hofundarrétti i pagu rétthafa pjonustu, adrar en paer sem kveoid er & um i sattmala pessum, inn
i landslog sin, med hlidsjon af efnahagsastandi vidkomandi samningsadila og félagslegra og
menningarlegra parfa hans, i samraemi vi0 alpjodleg réttindi og skyldur samningsadilans og, pegar
um er a0 raeda land 1 hopi peirra sem eru skemmst 4 veg komin 1 préun, med hliosjon af sérstokum
porfum pess og sérstokum alpjédlegum réttindum og skyldum pess og sveigjanleika peirra.

2. Sattmali pessi er med fyrirvara um adrar takmarkanir og undantekningar fyrir einstaklinga med
fotlun, sem kvedid er 4 um i landslogum.
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13. gr.
bing.

a) Samningsadilar skulu hafa ping.

b) Sérhver samningsadili skal eiga einn fulltrua & pinginu og honum til fulltingis mega vera
varafulltriiar, radgjafar og sérfraedingar.

¢) Utgjold hverrar sendinefndar skulu greidd af peim samningsadila sem skipadi hana. Pingid
getur farid fram 4 pad vid Alpjodahugverkastofnunina ad hun veiti fjarhagsadstod til ad
audvelda patttoku sendinefnda frad samningsadilum sem teljast, samkvemt vidtekinni venju
allsherjarpings Sameinudu pjdédanna, vera prounarlond eda 16nd sem eru ad skipta yfir i
markadshagkerfi.

a) bingid skal fjalla um mal er varda vidhald og proun sattmala pessa, beitingu hans og fram-
kveemd.

b) bingid skal annast pad hlutverk sem pvi er falid skv. 15. gr. ad pvi er vardar adild tiltekinna
millirikjastofnana ad sattmala pessum.

¢) bingid skal dkveda ad kalla saman radstefnu stjornarerindreka til ad endurskoda sattmala
pennan og gefa framkvamdastjora Alpjodahugverkastofnunarinnar naudsynleg fyrirmeeli til
ad undirbuia slika radstefnu.

a) Sérhver samningsadili, sem er riki, skal hafa eitt atkvaedi og adeins greida atkvaedi i eigin
nafni.

b) Sérhverjum samningsadila, sem er millirikjastofnun, er heimilt ad taka patt i atkveedagreidslu
i stad aoildarrikja sinna med atkvaedafjolda sem samsvarar peim fjolda adildarrikja hennar
sem eru adilar ad sattmala pessum. Engin slik millirikjastofnun skal taka patt i atkvaeda-
greioslu ef eitthvert adildarrikja stofnunarinnar beitir atkvaedisrétti sinum og 6fugt.

Adalframkveemdastjorinn skal boda til pingsins og, ef ekki er um sérstakar adstaedur ad reda, a

sama tima og sama stad og allsherjarping Alpjodahugverkastofnunarinnar er haldid.

bingid skal kosta kapps um ad akvardanir pess séu teknar samhljoda og setja sér starfsreglur,

medal annars um bodun aukafunda, krofur um alyktunarheefi og, meo fyrirvara um akvaedi satt-

mala pessa, um tilskilinn meirihluta vegna ymiss konar dkvardana.

14. gr.
Alpjodaskrifstofa.
Alpjoodaskrifstofa Alpjodahugverkastofnunarinnar skal inna af hendi 611 stjornsyslustorf vardandi

sattmala pennan.

15. gr.

Skilyroi fyrir adild ad sattmdalanum.
Ollum adildarrikjum Alpjodahugverkastofnunarinnar er heimilt ad gerast adilar ad sattmala
pessum.
bingid getur akvedid ad veita millirikjastofnun adild ad sattmala pessum ef hun lysir pvi yfir ad
htn hafi heefi i peim malum sem falla undir sattmala pennan og hafi yfir ad rada eigin 16ggjof
sem er bindandi fyrir 61l adildarriki hennar ad pvi er pau mal vardar og ad hun hafi fengiod fullt
umbod, i samremi vid innri starfsreglur sinar, til ad gerast adili ad sattmala pessum.
Evropusambandinu er heimilt a0 gerast adili ad sattmala pessum eftir ad pad hefur gefio ut pa
yfirlysingu er um getur i malsgreininni hér ad framan a peirri radstefnu stjornarerindreka par sem
sattmali pessi hefur verid sampykktur.

16. gr.
Réttindi og skyldur samkvemt sdattmadlanum.
Med fyrirvara um sérakveedi um hid gagnstaeoa i sattmala pessum skal hver samningsadili njota

allra réttinda og gangast undir allar skyldur samkvamt sattmala pessum.
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17. gr.
Undirritun sattmalans.
Sattmali pessi skal liggja frammi til undirritunar, i eitt ar eftir sasmpykkt hans, 4 radstefnu stjornar-
erindreka 1 Marakess og sidan i adalstdovum Alpjoédahugverkastofnunarinnar fyrir pa adila sem upp-
fylla skilyrdi.

18. gr.
Gildistaka sdttmalans.
Sattmali pessi 6dlast gildi premur manudum eftir ad 20 adilar, sem uppfylla skilyrdi og um getur
i 15. gr., hafa athent skjol sin um fullgildingu eda adild til vorslu.

19. gr.
Gildistokudagur adildar ad sattmalanum.

Sattmali pessi skal vera bindandi fyrir:

a) pa 20 adila, sem uppfylla skilyrdi og um getur i 18. gr., fra peim degi pegar sattmali pessi
hefur 6dlast gildi,

b) sérhvern annan adila, sem uppfyllir skilyrdi og um getur i 15. gr., ad lionum premur manudum
fra pvi ad hann hefur athent adalframkvamdastjora Alpjodahugverkastofnunarinnar skjal sitt
um fullgildingu eda adild til vorslu.

20. gr.
Uppsogn sdttmalans.
Sérhverjum samningsadila er heimilt ad segja sattmala pessum upp med tilkynningu til adal-
framkvaemdastjora Alpjodahugverkastofnunarinnar. Uppsogn tekur gildi einu ari eftir pann dag pegar
adalframkvamdastjori Alpjédahugverkastofnunarinnar veitir tilkynningunni vidtoku.

21. gr.
Tungumal sattmalans.

1. Sattmali pessi er undirritadur i einu frumriti & arabisku, ensku, fronsku, kinversku, rassnesku og
spaensku og eru allar utgafur & pessum tungumalum jafngildar.

2. Adalframkvaemdastjori Alpjédahugverkastofnunarinnar skal, ad beidni hagsmunaadila, sja um
gerd opinbers texta 4 50rum tungumalum en peim sem um getur i 1. mgr. 21. gr. ad h6fou samradi
vi0 alla hagsmunaadila. Ad pvi er pessa malsgrein vardar merkir ,,hagsmunaadili* sérhvert riki
sem a adild ad Alpjodahugverkastofnuninni, sé um opinbert tungumal pess eda eitt opinberra
tungumala pess ad reda, og Evropusambandid, asamt hverri annarri millirikjastofnun, sem kann
a0 gerast aoili a0 sattmala pessum, sé um eitt opinberra tungumala pess eda hennar ad reda.

22. gr.

Vorsluadili.
Adalframkvemdastjori Alpjodahugverkastofnunarinnar er vorsluadili sattmala pessa.

Gjort i Marakess 27. juni 2013.

I Sampykkt yfirlysing vardandi a-1id 2. gr.: Ad pvi er sattmdla pennan vardar rikir sa skilningur ad undir pessa

skilgreiningu falli slik verk & hljédformi, s.s. hljodbakur.

2 Sampykkt yfirlysing vardandi c-1id 2. gr.: A8 pvi er sattmala pennan vardar rikir s4 skilningur ad ,,stofnanir sem
hafa fengid sampykki stjornvalda“ geti m.a. verid stofnanir, sem eru ekki reknar 1 hagnadarskyni, sem fa fjarstudning
fra hinu opinbera til ad veita rétthofum pjoénustu menntun, starfsmenntun, adgengi ad adlogudum lestri eda adgengi ad
upplysingum.

3 Sampykkt yfirlysing vardandi b-1id 3. gr.: Ekkert i ordalaginu ,,sem er ekki unnt ad beeta“ gefur til kynna ad krafist
sé allra mogulegra greiningarpréfana og leknismedferda.
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4 Sampykkt yfirlysing vardandi 3. mgr. 4. gr.: S skilningur rikir ad pessi malsgrein prengi hvorki né vikki gildissvid

peirra takmarkana og undantekninga sem heimiladar eru med Bernarsattmalanum, ad pvi er vardar rétt vardandi
byoingar, ad pvi er tekur til einstaklinga sem eru sjonskertir eda glima vid adra prentleturshomlun.

5 Sampykkt yfirlysing vardandi 4. mgr. 4. gr.: Sa skilningur rikir ad krafa um frambod 4 markadi hafi ekki ahrif 4
pad hvort takmérkun eda undantekning samkvamt pessari grein samrymist priggja prepa profinu eda ekki.

¢ Sampykkt yfirlysing vardandi 1. mgr. 5. gr.: Sa skilningur rikir enn fremur ad ekkert i sattmala pessum prengi eda
vikki gildissvid einkaréttar samkvaemt 6drum sattmalum.

7 Sampykkt yfirlysing vardandi 2. mgr. 5. gr.: S4 skilningur rikir ad til pess ad dreifa eda gera eintok 4 adgengilegu
formi adgengileg rétthafa pjonustu med beinum heetti hja 6drum samningsadila kunni ad vera rétt ad vidurkennd stofnun
geri frekari radstafanir til ad stadfesta ad sa sem hun pjonar sé rétthafi pjonustu og fylgi eigin starfsvenjum eins og lyst
eric-lid 2. gr.

8 Sampykkt yfirlysing vardandi b-1id 4. mgr. 5. gr.: Sa skilningur rikir ad ekkert i sattméala pessum krefjist pess eda
feli pad i sér ad samningsadili innleidi priggja prepa profid eda beiti pvi umfram skuldbindingar sinar samkvamt
pessum gerningi eda 6drum alpjodasattmalum.

Sampykkt yfirlysing vardandi b-1id 4. mgr. 5. gr.: Sa skilningur rikir ad ekkert i sattmala pessum leggi neinar
skyldur & samningsadila pess efnis ad hann fullgildi eda gerist adili ad samningi Alpjédahugverkastofnunarinnar um
hofundarrétt eda fari ad dkvaedum hans né heldur ad hann skerdi nokkur réttindi, takmarkanir og undantekningar sem
er ad finna i peim samningi.

10 Sampykkt yfirlysing vardandi 6. gr.: S4 skilningur rikir ad samningsadilar hafi sama sveigjanleika og Iyst eri 4. gr.
pegar peir uppfylla skyldur sinar skv. 6. gr.

1 Sampykkt yfirlysing vardandi 7. gr.: S skilningur rikir ad vidurkenndar stofnanir velji, vid ymsar kringumstadur,
a0 nota taeknilegar adferdir vid ad bua til eintdk 4 adgengilegu formi, dreifa peim og gera pau adgengileg og ekkert
hindri ad slikt sé gert ef pad er i samraemi vid landslog.

12 Sampykkt yfirlysing vardandi 9. gr.: Sa skilningur rikir ad akvaedi 9. gr. feli ekki i sér ad skraning vidurkenndra
stofnana sé¢ 16gbodin né heldur ad hiin s¢ skilyrdi fyrir pvi ad vidurkenndar stofnanir stundi starfsemi sem er vidurkennd
samkvaemt sattmala pessum, en hin gefur moguleika til ad midla upplysingum sem greida fyrir midlun eintaka a
adgengilegu formi yfir landameeri.

13 Sampykkt yfirlysing vardandi 2. mgr. 10. gr.: Sa skilningur rikir ad pegar verk telst til verka skv. a-1id 2. gr., p.m.t.
slik verk & hljodformi, gildi takmarkanir og undantekningar, sem kvedid er 4 um i sattmala pessum, um skyld réttindi,
a0 breyttu breytanda, eftir pvi sem naudsynlegt er til ad bua til eintak a adgengilegu formi, dreifa pvi og gera pad
adgengilegt rétthofum pjonustu.
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Marrakesh Treaty
to Facilitate Access to Published Works for Persons
Who Are Blind, Visually Impaired, or Otherwise Print Disabled

adopted by the Diplomatic Conference to Conclude a Treaty to Facilitate Access to
Published Works by Visually Impaired Persons and Persons with Print Disabilities
in Marrakesh, on June 27, 2013

Preamble
The Contracting Parties,

Recalling the principles of non-discrimination, equal opportunity, accessibility and full and
effective participation and inclusion in society, proclaimed in the Universal Declaration of Human
Rights and the United Nations Convention on the Rights of Persons with Disabilities,

Mindful of the challenges that are prejudicial to the complete development of persons with visual
impairments or with other print disabilities, which limit their freedom of expression, including the
freedom to seek, receive and impart information and ideas of all kinds on an equal basis with others,
including through all forms of communication of their choice, their enjoyment of the right to
education, and the opportunity to conduct research,

Emphasizing the importance of copyright protection as an incentive and reward for literary and
artistic creations and of enhancing opportunities for everyone, including persons with visual impai-
rments or with other print disabilities, to participate in the cultural life of the community, to enjoy the
arts and to share scientific progress and its benefits,

Aware of the barriers of persons with visual impairments or with other print disabilities to access
published works in achieving equal opportunities in society, and the need to both expand the number
of works in accessible formats and to improve the circulation of such works,

Taking into account that the majority of persons with visual impairments or with other print
disabilities live in developing and least-developed countries,

Recognizing that, despite the differences in national copyright laws, the positive impact of new
information and communication technologies on the lives of persons with visual impairments or with
other print disabilities may be reinforced by an enhanced legal framework at the international level,

Recognizing that many Member States have established limitations and exceptions in their
national copyright laws for persons with visual impairments or with other print disabilities, yet there
is a continuing shortage of available works in accessible format copies for such persons, and that
considerable resources are required for their effort of making works accessible to these persons, and
that the lack of possibilities of cross-border exchange of accessible format copies has necessitated
duplication of these efforts,

Recognizing both the importance of rightholders’ role in making their works accessible to persons
with visual impairments or with other print disabilities and the importance of appropriate limitations
and exceptions to make works accessible to these persons, particularly when the market is unable to
provide such access,

Recognizing the need to maintain a balance between the effective protection of the rights of
authors and the larger public interest, particularly education, research and access to information, and
that such a balance must facilitate effective and timely access to works for the benefit of persons with
visual impairments or with other print disabilities,

Reaffirming the obligations of Contracting Parties under the existing international treaties on the
protection of copyright and the importance and flexibility of the three-step test for limitations and
exceptions established in Article 9(2) of the Berne Convention for the Protection of Literary and
Artistic Works and other international instruments,
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Recalling the importance of the Development Agenda recommendations, adopted in 2007 by the
General Assembly of the World Intellectual Property Organization (WIPO), which aim to ensure that
development considerations form an integral part of the Organization’s work,

Recognizing the importance of the international copyright system and desiring to harmonize
limitations and exceptions with a view to facilitating access to and use of works by persons with visual
impairments or with other print disabilities,

Have agreed as follows:

Article 1
Relation to Other Conventions and Treaties
Nothing in this Treaty shall derogate from any obligations that Contracting Parties have to each
other under any other treaties, nor shall it prejudice any rights that a Contracting Party has under any
other treaties.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Treaty:

(a) "works" means literary and artistic works within the meaning of Article 2(1) of the Berne
Convention for the Protection of Literary and Artistic Works, in the form of text, notation
and/or related illustrations, whether published or otherwise made publicly available in any
media [1];

(b) "accessible format copy" means a copy of a work in an alternative manner or form which
gives a beneficiary person access to the work, including to permit the person to have access
as feasibly and comfortably as a person without visual impairment or other print disability.
The accessible format copy is used exclusively by beneficiary persons and it must respect
the integrity of the original work, taking due consideration of the changes needed to make
the work accessible in the alternative format and of the accessibility needs of the beneficiary
persons;

(c) "authorized entity" means an entity that is authorized or recognized by the government to
provide education, instructional training, adaptive reading or information access to bene-
ficiary persons on a non-profit basis. It also includes a government institution or non-profit
organization that provides the same services to beneficiary persons as one of its primary
activities or institutional obligations [2].

An authorized entity establishes and follows its own practices:

(1) to establish that the persons it serves are beneficiary persons;

(i) to limit to beneficiary persons and/or authorized entities its distribution and making
available of accessible format copies;

(iii) to discourage the reproduction, distribution and making available of unauthorized
copies; and

(iv) to maintain due care in, and records of, its handling of copies of works, while respecting
the privacy of beneficiary persons in accordance with Article 8.

Article 3
Beneficiary Persons

A beneficiary person is a person who:

(a) is blind;

(b) has a visual impairment or a perceptual or reading disability which cannot be improved to
give visual function substantially equivalent to that of a person who has no such impairment
or disability and so is unable to read printed works to substantially the same degree as a
person without an impairment or disability; or [3]

(c) is otherwise unable, through physical disability, to hold or manipulate a book or to focus or
move the eyes to the extent that would be normally acceptable for reading;



Nr. 24 13. desember 2022

regardless of any other disabilities.

Article 4
National Law Limitations and Exceptions Regarding Accessible Format Copies

(a) Contracting Parties shall provide in their national copyright laws for a limitation or exception
to the right of reproduction, the right of distribution, and the right of making available to the
public as provided by the WIPO Copyright Treaty (WCT), to facilitate the availability of
works in accessible format copies for beneficiary persons. The limitation or exception
provided in national law should permit changes needed to make the work accessible in the
alternative format.

(b) Contracting Parties may also provide a limitation or exception to the right of public per-
formance to facilitate access to works for beneficiary persons.

2. A Contracting Party may fulfill Article 4(1) for all rights identified therein by providing a
limitation or exception in its national copyright law such that:

(a) Authorized entities shall be permitted, without the authorization of the copyright rightholder,
to make an accessible format copy of a work, obtain from another authorized entity an
accessible format copy, and supply those copies to beneficiary persons by any means,
includeing by non-commercial lending or by electronic communication by wire or wireless
means, and undertake any intermediate steps to achieve those objectives, when all of the
following conditions are met:

(1) the authorized entity wishing to undertake said activity has lawful access to that work
or a copy of that work;

(i) the work is converted to an accessible format copy, which may include any means
needed to navigate information in the accessible format, but does not introduce changes
other than those needed to make the work accessible to the beneficiary person;

(iii) such accessible format copies are supplied exclusively to be used by beneficiary
persons; and

(iv) the activity is undertaken on a non-profit basis;

and

(b) A beneficiary person, or someone acting on his or her behalf including a primary caretaker
or caregiver, may make an accessible format copy of a work for the personal use of the
beneficiary person or otherwise may assist the beneficiary person to make and use accessible
format copies where the beneficiary person has lawful access to that work or a copy of that
work.

3. A Contracting Party may fulfill Article 4(1) by providing other limitations or exceptions in its
national copyright law pursuant to Articles 10 and 11 [4].

4. A Contracting Party may confine limitations or exceptions under this Article to works which, in
the particular accessible format, cannot be obtained commercially under reasonable terms for
beneficiary persons in that market. Any Contracting Party availing itself of this possibility shall
so declare in a notification deposited with the Director General of WIPO at the time of ratification
of, acceptance of or accession to this Treaty or at any time thereafter [5].

5. It shall be a matter for national law to determine whether limitations or exceptions under this
Article are subject to remuneration.

Article 5
Cross-Border Exchange of Accessible Format Copies

1. Contracting Parties shall provide that if an accessible format copy is made under a limitation or
exception or pursuant to operation of law, that accessible format copy may be distributed or made
available by an authorized entity to a beneficiary person or an authorized entity in another
Contracting Party [6].

2. A Contracting Party may fulfill Article 5(1) by providing a limitation or exception in its national
copyright law such that:
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(a) authorized entities shall be permitted, without the authorization of the rightholder, to
distribute or make available for the exclusive use of beneficiary persons accessible format
copies to an authorized entity in another Contracting Party; and

(b) authorized entities shall be permitted, without the authorization of the rightholder and
pursuant to Article 2(c), to distribute or make available accessible format copies to a
beneficiary person in another Contracting Party;

provided that prior to the distribution or making available the originating authorized entity did

not know or have reasonable grounds to know that the accessible format copy would be used for

other than beneficiary persons [7].

3. A Contracting Party may fulfill Article 5(1) by providing other limitations or exceptions in its

national copyright law pursuant to Articles 5(4), 10 and 11.

(a) When an authorized entity in a Contracting Party receives accessible format copies pursuant
to Article 5(1) and that Contracting Party does not have obligations under Article 9 of the
Berne Convention, it will ensure, consistent with its own legal system and practices, that the
accessible format copies are only reproduced, distributed or made available for the benefit
of beneficiary persons in that Contracting Party’s jurisdiction.

(b) The distribution and making available of accessible format copies by an authorized entity
pursuant to Article 5(1) shall be limited to that jurisdiction unless the Contracting Party is a
Party to the WIPO Copyright Treaty or otherwise limits limitations and exceptions imple-
menting this Treaty to the right of distribution and the right of making available to the public
to certain special cases which do not conflict with a normal exploitation of the work and do
not unreasonably prejudice the legitimate interests of the rightholder [8],[9].

(c) Nothing in this Article affects the determination of what constitutes an act of distribution or
an act of making available to the public.

5. Nothing in this Treaty shall be used to address the issue of exhaustion of rights.

Article 6
Importation of Accessible Format Copies
To the extent that the national law of a Contracting Party would permit a beneficiary person,
someone acting on his or her behalf, or an authorized entity, to make an accessible format copy of a
work, the national law of that Contracting Party shall also permit them to import an accessible format
copy for the benefit of beneficiary persons, without the authorization of the rightholder [10].

Article 7
Obligations Concerning Technological Measures
Contracting Parties shall take appropriate measures, as necessary, to ensure that when they
provide adequate legal protection and effective legal remedies against the circumvention of effective
technological measures, this legal protection does not prevent beneficiary persons from enjoying the
limitations and exceptions provided for in this Treaty [11].

Article 8
Respect for Privacy
In the implementation of the limitations and exceptions provided for in this Treaty, Contracting
Parties shall endeavor to protect the privacy of beneficiary persons on an equal basis with others.

Article 9
Cooperation to Facilitate Cross-Border Exchange
1. Contracting Parties shall endeavor to foster the cross-border exchange of accessible format copies
by encouraging the voluntary sharing of information to assist authorized entities in identifying
one another. The International Bureau of WIPO shall establish an information access point for
this purpose.
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2. Contracting Parties undertake to assist their authorized entities engaged in activities under Article
5 to make information available regarding their practices pursuant to Article 2(c), both through
the sharing of information among authorized entities, and through making available information
on their policies and practices, including related to cross-border exchange of accessible format
copies, to interested parties and members of the public as appropriate.

3. The International Bureau of WIPO is invited to share information, where available, about the
functioning of this Treaty.

4. Contracting Parties recognize the importance of international cooperation and its promotion, in
support of national efforts for realization of the purpose and objectives of this Treaty [12].

Article 10
General Principles on Implementation

1. Contracting Parties undertake to adopt the measures necessary to ensure the application of this
Treaty.

2. Nothing shall prevent Contracting Parties from determining the appropriate method of imple-
menting the provisions of this Treaty within their own legal system and practice [13].

3. Contracting Parties may fulfill their rights and obligations under this Treaty through limitations
or exceptions specifically for the benefit of beneficiary persons, other limitations or exceptions,
or a combination thereof, within their national legal system and practice. These may include
judicial, administrative or regulatory determinations for the benefit of beneficiary persons as to
fair practices, dealings or uses to meet their needs consistent with the Contracting Parties’ rights
and obligations under the Berne Convention, other international treaties, and Article 11.

Article 11
General Obligations on Limitations and Exceptions
In adopting measures necessary to ensure the application of this Treaty, a Contracting Party may
exercise the rights and shall comply with the obligations that that Contracting Party has under the
Berne Convention, the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual Property Rights and the
WIPO Copyright Treaty, including their interpretative agreements so that:

(a) inaccordance with Article 9(2) of the Berne Convention, a Contracting Party may permit the
reproduction of works in certain special cases provided that such reproduction does not
conflict with a normal exploitation of the work and does not unreasonably prejudice the
legitimate interests of the author;

(b) in accordance with Article 13 of the Agreement on Trade-Related Aspects of Intellectual
Property Rights, a Contracting Party shall confine limitations or exceptions to exclusive
rights to certain special cases which do not conflict with a normal exploitation of the work
and do not unreasonably prejudice the legitimate interests of the rightholder;

(c) in accordance with Article 10(1) of the WIPO Copyright Treaty, a Contracting Party may
provide for limitations of or exceptions to the rights granted to authors under the WCT in
certain special cases, that do not conflict with a normal exploitation of the work and do not
unreasonably prejudice the legitimate interests of the author;

(d) in accordance with Article 10(2) of the WIPO Copyright Treaty, a Contracting Party shall
confine, when applying the Berne Convention, any limitations of or exceptions to rights to
certain special cases that do not conflict with a normal exploitation of the work and do not
unreasonably prejudice the legitimate interests of the author.

Article 12
Other Limitations and Exceptions
1. Contracting Parties recognize that a Contracting Party may implement in its national law other
copyright limitations and exceptions for the benefit of beneficiary persons than are provided by
this Treaty having regard to that Contracting Party’s economic situation, and its social and cultural
needs, in conformity with that Contracting Party's international rights and obligations, and in the
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[u—

case of a least-developed country taking into account its special needs and its particular inter-
national rights and obligations and flexibilities thereof.

This Treaty is without prejudice to other limitations and exceptions for persons with disabilities
provided by national law.

Article 13
Assembly

(a) The Contracting Parties shall have an Assembly.

(b) Each Contracting Party shall be represented in the Assembly by one delegate who may be
assisted by alternate delegates, advisors and experts.

(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Contracting Party that has appointed
the delegation. The Assembly may ask WIPO to grant financial assistance to facilitate the
participation of delegations of Contracting Parties that are regarded as developing countries
in conformity with the established practice of the General Assembly of the United Nations
or that are countries in transition to a market economy.

(a) The Assembly shall deal with matters concerning the maintenance and development of this
Treaty and the application and operation of this Treaty.

(b) The Assembly shall perform the function allocated to it under Article 15 in respect of the
admission of certain intergovernmental organizations to become party to this Treaty.

(c) The Assembly shall decide the convocation of any diplomatic conference for the revision of
this Treaty and give the necessary instructions to the Director General of WIPO for the
preparation of such diplomatic conference.

(a) Each Contracting Party that is a State shall have one vote and shall vote only in its own name.
(b) Any Contracting Party that is an intergovernmental organization may participate in the vote,
in place of its Member States, with a number of votes equal to the number of its Member
States which are party to this Treaty. No such intergovernmental organization shall partici-
pate in the vote if any one of its Member States exercises its right to vote and vice versa.
The Assembly shall meet upon convocation by the Director General and, in the absence of
exceptional circumstances, during the same period and at the same place as the General Assembly
of WIPO.
The Assembly shall endeavor to take its decisions by consensus and shall establish its own rules
of procedure, including the convocation of extraordinary sessions, the requirements of a quorum
and, subject to the provisions of this Treaty, the required majority for various kinds of decisions.

Article 14
International Bureau
The International Bureau of WIPO shall perform the administrative tasks concerning this Treaty.

Article 15

Eligibility for Becoming Party to the Treaty
Any Member State of WIPO may become party to this Treaty.
The Assembly may decide to admit any intergovernmental organization to become party to this
Treaty which declares that it is competent in respect of, and has its own legislation binding on all
its Member States on, matters covered by this Treaty and that it has been duly authorized, in
accordance with its internal procedures, to become party to this Treaty.
The European Union, having made the declaration referred to in the preceding paragraph at the
Diplomatic Conference that has adopted this Treaty, may become party to this Treaty.
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Article 16
Rights and Obligations Under the Treaty
Subject to any specific provisions to the contrary in this Treaty, each Contracting Party shall enjoy
all of the rights and assume all of the obligations under this Treaty.

Article 17
Signature of the Treaty
This Treaty shall be open for signature at the Diplomatic Conference in Marrakesh, and thereafter
at the headquarters of WIPO by any eligible party for one year after its adoption.

Article 18
Entry into Force of the Treaty
This Treaty shall enter into force three months after 20 eligible parties referred to in Article 15
have deposited their instruments of ratification or accession.

Article 19
Effective Date of Becoming Party to the Treaty

This Treaty shall bind:

(a) the 20 eligible parties referred to in Article 18, from the date on which this Treaty has entered
into force;

(b) each other eligible party referred to in Article 15, from the expiration of three months from
the date on which it has deposited its instrument of ratification or accession with the Director
General of WIPO.

Article 20
Denunciation of the Treaty
This Treaty may be denounced by any Contracting Party by notification addressed to the Director
General of WIPO. Any denunciation shall take effect one year from the date on which the Director
General of WIPO received the notification.

Article 21
Languages of the Treaty

1. This Treaty is signed in a single original in English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish
languages, the versions in all these languages being equally authentic.

2. An official text in any language other than those referred to in Article 21(1) shall be established
by the Director General of WIPO on the request of an interested party, after consultation with all
the interested parties. For the purposes of this paragraph, "interested party" means any Member
State of WIPO whose official language, or one of whose official languages, is involved and the
European Union, and any other intergovernmental organization that may become party to this
Treaty, if one of its official languages is involved.

Article 22

Depositary
The Director General of WIPO is the depositary of this Treaty.

Done in Marrakesh on the 27th day of June, 2013.
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! Agreed statement concerning Article 2(a): For the purposes of this Treaty, it is understood that this

definition includes such works in audio form, such as audiobooks.

2 Agreed statement concerning Article 2(c): For the purposes of this Treaty, it is understood that "entities
recognized by the government" may include entities receiving financial support from the government to
provide education, instructional training, adaptive reading or information access to beneficiary persons on
a non-profit basis.

3 Agreed statement concerning Article 3(b): Nothing in this language implies that "cannot be improved"
requires the use of all possible medical diagnostic procedures and treatments.

4 Agreed statement concerning Article 4(3): It is understood that this paragraph neither reduces nor
extends the scope of applicability of limitations and exceptions permitted under the Berne Convention, as
regards the right of translation, with respect to persons with visual impairments or with other print
disabilities.

> Agreed statement concerning Article 4(4): It is understood that a commercial availability requirement
does not prejudge whether or not a limitation or exception under this Article is consistent with the three-
step test.

6 Agreed statement concerning Article 5(1): It is further understood that nothing in this Treaty reduces or
extends the scope of exclusive rights under any other treaty.

7 Agreed statement concerning Article 5(2): It is understood that, to distribute or make available
accessible format copies directly to a beneficiary person in another Contracting Party, it may be appropriate
for an authorized entity to apply further measures to confirm that the person it is serving is a beneficiary
person and to follow its own practices as described in Article 2(c).

8  Agreed statement concerning Article 5(4)(b): It is understood that nothing in this Treaty requires or
implies that a Contracting Party adopt or apply the three-step test beyond its obligations under this
instrument or under other international treaties.

Agreed statement concerning Article 5(4)(b): It is understood that nothing in this Treaty creates any
obligations for a Contracting Party to ratify or accede to the WCT or to comply with any of its provisions
and nothing in this Treaty prejudices any rights, limitations and exceptions contained in the WCT.

10 Agreed statement concerning Article 6: It is understood that the Contracting Parties have the same
flexibilities set out in Article 4 when implementing their obligations under Article 6.

' Agreed statement concerning Article 7: It is understood that authorized entities, in various circum-
stances, choose to apply technological measures in the making, distribution and making available of
accessible format copies and nothing herein disturbs such practices when in accordance with national law.
12 Agreed statement concerning Article 9: It is understood that Article 9 does not imply mandatory
registration for authorized entities nor does it constitute a precondition for authorized entities to engage in
activities recognized under this Treaty; but it provides for a possibility for sharing information to facilitate
the cross-border exchange of accessible format copies.

13" Agreed statement concerning Article 10(2): It is understood that when a work qualifies as a work under
Article 2(a), including such works in audio form, the limitations and exceptions provided for by this Treaty
apply mutatis mutandis to related rights as necessary to make the accessible format copy, to distribute it
and to make it available to beneficiary persons.

C-deild — Utgafudagur: 16. febraar 2023
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